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why this research?

domestic students
132+ languages

Australia is a multilingual 
country

Students enrolled Italian courses 
bring to the learning space a 

wealth of languages, linguistic 
practices and experience with 

learning languages

international students

27.5% 
(down from 34.2% in 2019 due 

to COVID-19 border closures)

https://www.education.gov.au/higher-education-statistics/student-

data/selected-higher-education-statistics-2021-student-data



Participants 11 participants
beginner students of Italian
(completed one semester)

Lessons six lessons – 90 
mins

via Zoom - informal course

Tasks
focus on writing
(collaborative)

translanguaging by design

Research Question: 
What are the affordances of pedagogical translanguaging for 
writing processes in language learning?

Case study: 



translanguaging

four dimensions

theoretical
Li, 2018

pedagogical
Cenoz & Gorter, 2022
García et al., 2017

methodological
Lee, 2022
Li, 2011, 2022

critical and transformative
‘political act’

García et al., 2021
Flores, 2014

g
a

p

re
s
e
a

rc
h
 i
n
 l
a

n
g
u

a
g
e

s
 o

th
e
r 

th
a

n
 E

n
g
li
s
h



affordances

conditions
instructions, modalities, interactions

tools and tasks

what is available to the 
learner to do something with

(van Lier, 2004, p. 91)

raise awareness of 
linguistic repertoire

translanguaging
affordances

García, O., Ibarra Johnson, S., & Seltzer, K. 
(2017)



translanguaging design

translanguaging 
affordances
García et al., 2017

providing instructions 
and resources to 
scaffold students to 
leverage their individual 
and collective linguistic 
repertoires

providing opportunities 
for collaborative work 
and discussion

translanguaging 
reflections
García et al., 2017

eliciting reflections on 
the translanguaging 
processes activated

individually

collaboratively

Opening a translanguaging space (Li, 2011)

• explicitly explaining the notion of translanguaging

• completing a language portrait task (raising awareness of linguistic repertoires)



language portraits
to raise awareness of the languages available 
to individual students and the whole class

to capitalise on their experience as 
multilingual speakers and language learners



collaborative writing tasks

Poem Story Brochure



analysis

critical moments
=

events with the potential for generating 
changes/development in 

communication/writing processes

learners express their creativity and 
criticality in drawing on their full 

linguistic and socio-cultural repertoires

moment analysis 
(Li, 2011; 2022)

qualitative thematic analysis

It focuses on the description of 
linguistic actions  generated in 

multilingual exchanges



activation of translanguaging practices

overcome limitation in communication
→ use of a stronger language



overcome limitation in 
communication
→ transfer of 
grammatical knowledge



negotiation of meaning
→ use of a stronger 
language



assert agency/authorship → express concepts in forms divergent from the standard



Language students responded by 

activating translanguaging strategies

• to overcome limitations in 

communication

• to negotiate meaning

• to assert agency, identity and 

authorship

pedagogical translanguaging



pedagogical translanguaging facilitates 
writing processes 

findings

negotiation and co-construction of practices

• the translanguaging design

• the shared and collective linguistic repertoire

• the choice (or not) of the students to leverage their repertoires

• the collective response to the task

• the (individual and collective) reflection on the writing process



translanguaging as a collaborative learning construct

Results:

enhanced linguistic competence

higher complexity in language use

more interesting content

expression of agency/identity

experimenting non-standard use 
of the language

choice/agency in expressing 
content

Process:



implications for teaching

Translanguaging is the work of teacher and students:

• introducing effective tools to investigate the linguistic 
repertoire of students

• providing (translanguaging) affordances 

• including collaborative tasks

to facilitate translanguaging practices



thank you | grazie

elena.pirovano@unimelb.edu.au
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